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Stanovisko
k návrhu zákona o prepravovateľných tlakových zariadeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov - nové znenie
 
I.
 

Návrh zákona o prepravovateľných tlakových zariadeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov predkladá na rokovanie vlády SR predsedníčka Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo Slovenskej republiky Lucia G o c n í k o v á na základe úlohy  B.20. z uznesenia vlády SR č. 588 z 8. septembra 2010 a na základe Plánu legislatívnych úloh vlády SR na rok 2011, ktorý bol schválený uznesením vlády SR č. 883 z 15. decembra 2010.

 

II.
 

Hlavným cieľom predkladaného návrhu zákona je transponovať smernicu  Európskeho parlamentu a Rady 2010/35/ES zo 16. júna 2010 o prepravovateľných tlakových zariadeniach a o zrušení smerníc Rady 76/767/EHS, 84/525/EHS, 84/526/EHS, 84/527/EHS a 1999/36/ES. Gestormi pri transpozícii uvedenej smernice sú aj Ministerstvo dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky a Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky. Úlohou uvedenej smernice je zvýšiť bezpečnosť prepravovateľných tlakových zariadení schválených na vnútroštátnu prepravu nebezpečného tovaru a zabezpečiť voľný pohyb vrátane uvedenia na trh, sprístupnenia na trh a používania takýchto prepravovateľných tlakových zariadení v rámci Európskej únie.
 

III.
 

Návrh zákona o prepravovateľných tlakových zariadeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov prerokovala Legislatívna rada vlády Slovenskej republiky 22. februára 2011 a odporučila predkladateľovi premietnuť do návrhu zákona uplatnené pripomienky a odporúčania a predložiť návrh zákona o prepravovateľných tlakových zariadeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov na rokovanie vlády SR v novom znení.

                                                             IV.
Návrh zákona o prepravovateľných tlakových zariadeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov sa predkladá na rokovanie vlády s rozporom s Ministerstvom pôdohospodárstva a rozvoja vidieka Slovenskej republiky, s Ministerstvom dopravy, výstavby a regionálneho rozvoja napriek uskutočnenému rozporovému konaniu a s Ministerstvom financií Slovenskej republiky.

                                                                         V.
 

Sekcia vládnej legislatívy Úradu vlády Slovenskej republiky konštatuje, že pripomienky (221 pripomienok) uplatnené k návrhu zákona o prepravovateľných tlakových zariadeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov sú v návrhu zákona zapracované.

Sekcia vládnej legislatívy Úradu vlády Slovenskej republiky odporúča vláde Slovenskej republiky návrh zákona o prepravovateľných tlakových zariadeniach a o zmene a doplnení niektorých zákonov schváliť, avšak ešte s týmito pripomienkami:
K čl. I
 
K § 1
1.Písmeno b) je potrebné vyjadriť takto: 

„b) označenie zhody zariadenia s technickými požiadavkami, ktoré sa vyjadruje označením π podľa prílohy č. 3,“. 

2.V poznámke pod čiarou k odkazu 6 je potrebné citáciu „Čl. 2 ods. 12 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 765/2008 z 9. júla 2008, ktorým sa stanovujú požiadavky akreditácie a dohľadu nad trhom v súvislosti s uvádzaním výrobkov na trh a ktorým sa zrušuje nariadenie (EHS) č. 339/93 (Ú. v. EÚ L 218, 13. 8. 2008).“ nahradiť skrátenou citáciou „Čl. 2 ods. 12 nariadenia (ES) č. 765/2008.“.

3.V písmene e) je potrebné doplniť slovo „technické“ pred slovo „požiadavky“.
4. V písmene g) je potrebné slovo „sankcií“ nahradiť slovami „priestupkov a iných správnych deliktov.“.
K § 2
1.V odseku 1 je potrebné za slovo „požiadavky“ vložiť slovo „podľa“.
2.V odseku 1 znenie písmena a) je potrebné upraviť takto:

 „a) predpisov účinných do 29. júna 2011 a tohto zákona a bolo uvedené na trh7) po 30. júni 2011 a nie je na ňom umiestnené označenie zhody na účely jeho sprístupnenia na trhu8).“.
3. V odseku 1 písmenách b) a c)  slovo „podľa“ je potrebné vypustiť.

4. V odseku 2 písmenách e) a f) je potrebné slová „vzťahuje“  a „vzťahujú“ nahradiť slovami „nevzťahuje“ a „nevzťahujú“.

5. V poznámkach pod čiarou k odkazom 9, 10,11, 12 slová „Európskej dohody“ je potrebné nahradiť slovami „k Európskej dohode“.
K § 3

1.V písmene c) je potrebné doplniť na koniec ustanovenia slovo „zariadenia“.

2. V písmene d) slová „orgánom štátnej správy“ je potrebné nahradiť slovami „orgánom dohľadu nad trhom podľa § 17 ods. 1 písm. a) až d)“.
3. Na koniec ustanovenia je potrebné doplniť písmeno h) nasledovne:

 „h) technické požiadavky technické požiadavky podľa medzinárodnej zmluvy5) a podľa tohto zákona.“.  
K § 4, 6 a 7

V § 4 písm. d) návrhu zákona sa ustanovuje výrobcovi zariadenia v prípade, že zariadenie predstavuje riziko, povinnosť „bezodkladne informovať orgán dohľadu nad trhom členského štátu, v ktorom zariadenie sprístupnil na trhu“. Predmetné ustanovenie je transpozíciou čl. 4 ods. 5 smernice 2010/35/ES, podľa ktorého má výrobca v takomto prípade informovať všetky príslušné vnútroštátne orgány členských štátov, kde zariadenie sprístupnil na trh. Upozorňujeme, že v našom právnom poriadku možno upraviť vo vzťahu k výrobcovi len povinnosti týkajúce sa zariadenia, ktoré bolo sprístupnené na trh v Slovenskej republike, preto je predmetné ustanovenie návrhu potrebné v tomto zmysle upraviť. Rovnako je potrebné v § 19 návrhu zákona upraviť postup Úradu pre normalizáciu, metrológiu a skúšobníctvo SR tak, aby zabezpečil informovanie príslušných orgánov iných členských štátov o prijatí takýchto nápravných opatrení výrobcom a zároveň informovanie nášho orgánu dohľadu nad trhom, ak takto konal výrobca vo vzťahu k príslušnému orgánu v inom členskom štáte.

Obdobne je potrebné prepracovať aj § 6 písm. f) a § 7 písm. e) návrhu zákona, ktoré upravujú totožnú povinnosť dovozcu a distribútora.

K § 4
1. V písmene g) je potrebné za slovami „počas desiatich rokov“ doplniť lehotu, od ktorej sa má plniť uvedená povinnosť. Rovnakú úpravu je potrebné vykonať aj v § 5 ods. 2 písm. b), § 6 písm. j), § 7 písm. h), § 8 ods. 2 písm. e), § 9 ods. 2 písm. b). Zároveň je potrebné doplniť za slová „splnomocneného zástupcu“ slovo „dovozcu“.
K § 5
1. V odseku 1 slovo „povinnosti“ je potrebné nahradiť slovom „povinností“.
2. V písmene i) je potrebné za slovami „ktoré uviedol“ vložiť slovo „výrobca“ .

K § 7

V písmene e) je potrebné spojku „a“ vložiť  pred slová „ak zariadenie predstavuje riziko“.

K § 8

Odsek 1 je potrebné vypustiť pre nadbytočnosť.
K § 13

1. V odseku 1 text za bodkočiarkou je potrebné vypustiť, vzhľadom na skutočnosť, že zodpovednosť nastupuje po porušení primárnej povinnosti. 

2. V odseku 3 je potrebné slová „plynovú fľašu“ nahradiť slovom „zariadenie“. Rovnakú pripomienku je potrebné vykonať aj v ods. 6 písm. b).
K § 14

1.V odseku 2 je potrebné slová „o autorizácii“ nahradiť slovami „o udelení autorizácie“.

2. V odseku 2 písm. d) je potrebné za slovo „alebo“ vložiť slovo „má“.

3. V odseku 2 písm. f)  slová „zodpovední za vykonávanie“ je potrebné nahradiť slovami „ktorí vykonávajú“. Rovnakú úpravu je potrebné vykonať aj v písmene g).
4. V odseku 10 je potrebné slová „Úrad rozhodne o zrušení autorizácie“ nahradiť slovami „Úrad začne konanie o zrušení rozhodnutia  o autorizácii“. Rovnakú úpravu je potrebné vykonať v celom ustanovení.
K § 17 
1.V odseku 1 písm. b) je potrebné slová „pre zariadenie prepravované“ nahradiť slovami „na pozemných komunikáciách v prípade zariadenia prepravovaného“.
2. V odseku 1 písm. c) je potrebné slová „pre zariadenie prepravované“ nahradiť slovami „na železničnej dráhe a v jej obvode v prípade zariadenia prepravovaného“ a slová „na železničnej sieti“ je potrebné nahradiť slovami „po železničnej dráhe“. 
3. V odseku 1 písm. d) je potrebné slová „pre zariadenie prepravované na vodnej sieti“ nahradiť slovami „v prístave v prípade zariadenia prepravovaného po sieti vnútrozemských vodných ciest“.
4. V odseku 3 prvom riadku za slovami „nad trhom“ je potrebné slová „v rámci“ nahradiť slovom „pri“.
5.V odseku 3 písm. b) slovo „vozidla“ je potrebné vypustiť.

6. V odseku 4 slová „v rámci“ je potrebné nahradiť slovom „pri“.

K § 21

1.V odseku 1 písm. b) slovo „ods.“ za slovami „§ 13 ods. 1“ je potrebné vypustiť.

2.V odseku 1 písm. f) je potrebné slová „11 až 13“ nahradiť slovami „12 a 13“.
K § 23

1. Znenie nadpisu je potrebné upraviť takto „Prechodné ustanovenie“.  
2. V odseku 3 je potrebné slová „na plynové fľaše“ nahradiť slovom „zariadenia“.

K prílohe č. 1

Text prílohy č. 1 je potrebné z dôvodu zabezpečenia úplnej transpozície prílohy III k smernici 2010/35/ES nahradiť nasledovne:

„POSTUP OPÄTOVNÉHO POSÚDENIA ZHODY

(1) Postupom opätovného posúdenia zhody zariadenia podľa § 2 ods. 1 písm. c), ktoré bolo vyrobené a uvedené do prevádzky do 31. mája 2003, vlastník alebo prevádzkovateľ zariadenia preukáže, že zariadenie je v súlade s technickými požiadavkami a môže byť na ňom umiestnené označenie π a môže byť sprístupnené na trhu.

(2) Vlastník alebo prevádzkovateľ zariadenia predloží notifikovanej osobe pre opätovné posúdenie zhody o zariadení, na ktorom notifikovaná osoba pre opätovné posúdenie zhody vykoná opätovné posúdenie zhody

a) identifikačné údaje a údaje o pôvode zariadenia, 

b) pravidlá konštrukčného navrhovania; pre plynové fľaše na acetylén aj údaje o pórovitej hmote,

c) obmedzenia použitia, záznamy o možnom poškodení alebo o vykonaných opravách, ak sú tieto informácie potrebné. 

(3) Notifikovaná osoba pre opätovné posúdenie zhody, skontroluje a overí, či zariadenie predstavuje najmenej porovnateľný stupeň bezpečnosti ako zariadenie podľa medzinárodnej zmluvy5). Posúdenie zhody vykoná na základe informácií podľa odseku 2 a na základe ďalších kontrol. 

(4) Ak sú výsledky posúdenia podľa odseku 3 uspokojivé, notifikovaná osoba pre periodickú prehliadku vykoná na zariadení periodickú prehliadku podľa medzinárodnej zmluvy5).

(5) Ak zariadenie spĺňa požiadavky periodickej prehliadky podľa medzinárodnej zmluvy5), notifikovaná osoba pre periodickú prehliadku umiestni na zariadenie označenie π alebo zabezpečí jeho umiestnenie podľa § 13 ods. 1, 2 a 7. Notifikovaná osoba pre periodickú prehliadku, ktorá vykonala periodickú prehliadku, uvedie za označením π svoje identifikačné číslo. 

(6) Notifikovaná osoba pre periodickú prehliadku vydá certifikát o opätovnom posúdení zhody, ktorý obsahuje: 

a) identifikačné údaje notifikovanej osoby, ktorá vydáva certifikát o opätovnom posúdení zhody; ak posúdenie zhody podľa odseku 3 vykonala iná notifikovaná osoba, uvedie sa aj identifikačné číslo notifikovanej osoby, ktorá vykonala opätovné posúdenie zhody,

b) meno, priezvisko a adresu trvalého pobytu alebo obchodné meno a sídlo alebo miesto podnikania vlastníka alebo prevádzkovateľa zariadenia,

c) identifikačné údaje certifikátu o opätovnom posúdení typu, ak bolo zariadenie vyrobené sériovo, 

d) identifikačné údaje zariadenia, na ktoré sa umiestnilo označenie π vrátane sériového čísla alebo čísel,

e) dátum vydania,

f) iné údaje, ak sú potrebné.

(7) Ak zariadenie podľa § 3 písm. a) prvého bodu bolo vyrobené sériovo, notifikovaná osoba pre periodickú prehliadku vykoná opätovné posúdenie zhody zariadenia jednotlivo a vydá certifikát o opätovnom posúdení zhody podľa odseku 6 až po tom, čo notifikovaná osoba  pre opätovné posúdenie zhody vykonala opätovné posúdenie zhody typu na zariadení podľa odseku 3 a vydala certifikát o opätovnom posúdení zhody typu, ktorý obsahuje: 

a) identifikačné údaje notifikovanej osoby, ktorá vydáva certifikát,

b) meno, priezvisko a adresu trvalého pobytu alebo obchodné meno a sídlo alebo miesto podnikania výrobcu alebo držiteľa pôvodného schválenia typu pre zariadenie, ktoré sa opätovne posúdilo, ak držiteľ nie je výrobcom,

c) identifikačné údaje zariadenia, ktoré patrí do série,

d) dátum vydania a

e) slová: „Tento certifikát neoprávňuje vyrábať prepravovateľné tlakové zariadenie alebo jeho časti“.

(8) Ak vlastník alebo prevádzkovateľ zariadenia umiestni alebo nechá umiestniť na zariadenie označenie π, preberá zodpovednosť za zhodu zariadenia s technickými požiadavkami, uplatniteľnými v čase opätovného posúdenia zhody.“.
K čl. II

K bodu 2
V položke 237 poznámke pod čiarou k odkazu 47ab treťom riadku je potrebné doplniť slová „§ 14“. 

 

V Bratislave 1. marca 2011

